
 Вестник КазНУ. Серия Востоковедения. №1 (50). 2010                                                                      5 

上 , 以 下  қатарларын тікелей қосуға 

болады. Мысалы: 八左右[上下]    六个左右[

上下]    十五左右[上下]    十五人左右[上下]    

一百左右[上下]    一百斤左右[上下]    三千以

下    三十岁以上    一以下     一米以上    五以下     

五天以   /5, 203/. 

Есептік сан немесе сан есім мен 

мөлшер сөздің алдына 近 , 成 , 上 

қатарлылар қосылса болжалдық сан 

болады. Мысалы:  近万名学生     近两千人     

近十亿人    成千个工厂    成万个农村     上万个

学校上千人    成百学校    上千工人 

   Көршілес екі есептік сан сөз тіркесіп 

қолданылса болжалдық сан болады. 

Мысалы:  一两个人     两三个人   三四个人   

一百人   二三百人    五六千人     一两万人     七

八万人    十一          二万人 

  Сұрау орнында қолданылатын 几,  多

少 ,  若干  қатарлы есімдіктері арқылы 

бейнеленеді. Мысалы:  几件    几点,   几块钱.  

二十几,  二十几次,  多少件,  多少人,  多少钱,  

花了多少,   若干本,  若干玩,  若干次,  来了若个

人. 

  多少和若干 деген екі сөздің мағынасы 

мен қолдануы ұқсас, 几 - дің 多少,  若干 

мен салыстырғанда қолдануында кейбір 

ұқсамастықтар бар. 

  几  жеке қолданылғанда, әдетте аз 

шаманы білдіреді, жиі 十  дан кіші 

сандарды білдіреді. 多少 мен 若干 бұндай 

шектемеге ұшырамайды. 

  几 дің соңына мөлшер сөз ертеді, 多

少和若干 нің соңына мөлшер сөз ерпесе де 

болады. Мысалы: 几个工人   多少[若干]工人  

几台机器  多少[若干]机器   几所多少   多少[若

干]学校 

  几  дің алды артында сан цифр 

болады. Ал 多少  мен 若干  да бұлай 

болмайды /6, 389/. Мысалы:  三十几个人  三

十多少[若干]人     五十几个人  五十多少[若干]

人  几十人  多少[若干]十人    几百人    多少[若

干]百人 

Рет тәртіпті білдіретін сан реттік сан 

болады. Қытай тіліндегі реттік санды 

білдірудің негізгі тәсілі есептік санның 

алдына 第- ны қосу. Мысалы: 

第一天     第七天  第十号  第三十八排 

Туыс, туған адамдардың жасының 

үлкен кішілігін білдіретін есептік  сандар. 

Мысалы: 

二哥  三哥  二弟  四弟  二姐  三姐   二叔  

三叔      三伯   五伯  二女儿   三女儿 

   Дәреже, ғимарат нөмірі, қабат саны, 

сынып реті және мекемелерді білдіретін 

сандар. 

二等  六等  二楼  五楼  一层  三层  八班   

九班 六组  七组  六厂  七厂   

   Қытай тіліндегі сан есімдер басқа 

шығыс тілдерімен ұқсас болып келгенімен, 

аздаған өзіне тән ерекшеліктері бар. Олар 

әрқашан мөлшер сөзді қажет етеді. 

Дегенмен, басқа тілдердегі секілді олар 

септелмейді де, жіктелмейді де.Соны-мен 

қатар жұрнақ пен жалғау да болмайды. 

Соған орай олар көптеген көмекші 

иероглифтардың арқасында жасалады. 

Бірақ басқа тілдердегі секілді бірлік, 

ондық, жүздік ара-қатынасына ие. 

Қытайлықтар айларды, апта күндерін, 

және тағы да басқа көптеген заттарды 

сандармен байланыстырады. Әсіресе олар 

8,9 сандарын қатты ұнатады. Ал 4 санынан 

қашық болуға тырысады. Дегенмен қытай 

тіліндегі сан есімдердің маңызы өте зор 

болып келеді.                 

*** 
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 ЗАИМСТВОВАНИЕ ИНОЯЗЫЧНЫХ АББРЕВИАТУР ЭКОНОМИЧЕСКОГО 

ХАРАКТЕРА ЛИТЕРАТУРНЫМ АРАБСКИМ ЯЗЫКОМ 
  

Словарный состав любого языка 

мира не ограничивается исконными сло-

вами, для своевременного развития каждо-

го языка мира процесс заимствования ино-

язычных слов вполне естественен и зако-

номерен.  

В эпоху стремительного развития 

экономических отношений между различ-

ными странами мира заимствование лите-

ратурным арабским языком иноязычных 

аббревиатур экономического характера 

представляет, на наш взгляд, особый инте-

рес. Прежде всего, данный интерес осно-

ван на том, что, в отличие от других язы-

ков мира, в классическом и современном 

арабском языке «сокращение как языковое 

явление не находит широкого примене-

ния» /1,54/, кроме того «сокращенное на-

писание слова или словосочетания не ха-

рактерно для арабского письма» /4, 280/. 

Вместе с тем, хотелось бы отметить,  что 

современное стремление лингвистики к 

краткости и минимализму, а также влия-

ние английского языка достигло такого 

уровня, что экономический пласт языка 

арабских стран, в отличие от других тер-

миносистем, начал заимствовать и широко 

применять на практике иноязычные меж-

дународные аббревиатуры экономической 

направленности. Заимствуя иноязычные 

аббревиатуры, литературный арабский 

язык подвергает их, как и другие заимст-

вованные единицы, фонетическим и орфо-

эпическим способам ассимиляции. Кроме 

того, помимо указанных способов ассими-

ляции, к аббревиатурам, также как и к 

обычным терминам, в зависимости от кон-

текста, прибавляется определенный ар-

тикль «أل» [`al], что является своеобразным 

нововведением в арабском языке. Напри-

мер: 

و يـمـثـل هـذا الـمـوضـوع جـزءا هــامـا مـن »

ؤتـمـر الـتـجـــارة و الـتـنـمـيـة عـمـل و نـشـاط مـ

-Это по) - /31 ,9/ «الـمـعـروف اخـتـصـارا بـالأنـكـتـاد

ложение представляет важную роль в ра-

боте и деятельности Конференции по тор-

говле и развитию, известной сокращенно 

как ЮНКТАД) от англ. UNCTAD – «Unit-

ed Nations Conference for Trading and De-

velopment – Конференция ООН по торгов-

ле и развитию» /2, 847/;  

اسـتـخـدام سـيـاسـة الإغـراق من قـبـل الـدول »

 ./7,46/ «.…الأطـراف فـي الـجـات

(…использование политики демпинга со 

стороны стран, входящих в ГАТТ) от англ. 

GATT – General Agreement on Tariffs and 

Trade – «Генеральное соглашение по тари-

фам и торговле» /2, 135/; 

و يـقـوم الـبـنـك بـتـنـفـيـذ الــحـويـلات »

الـخـارجـيـة بـاسـتـخـدام نـظـام الـسـويـفـت لـجـمـيـع 

الـعـمـلات الأجـنـبـيـة و كـذلـك الـتـحـويـلات بـالـجـنـيـه 

ريالـمـصـ »/3, 38/- (банк осуществляет внеш-

ние переводы с использованием системы 

Свифт для всех видов валют, а также пере-

воды в египетских фунтах) от англ. SWIFT 

– «Society of Worldwide Interbank Financial 

Telecommunications – автоматизированная 

система осуществления денежных перево-

дов и платежей с использованием компью-

теров и межбанковских телекоммуника-

ций» /5, 372/. 

دول الـبـنـلـكـس و هـو مـصـطـلـح مـكـون مـن »

الأحـرف الأولـي لأسـمـاء الـمـتـعـاقـدة عـلـي هـذا الإتـفـاق 

 – Страны Бенелюкса) - /171 ,8/ «الـجـمـركـي

термин состоит из заглавных букв (стран) 

подписавших данный таможенный союз) 

от англ. BENELUX - Be(lgium), 

Ne(therlands), Lux(embourg) – «таможен-

ный союз Бельгии, Нидерландов, Люксем-

бурга» /2, 61/ . 

أوبـك مـنـظـمـة الـبـلـدان الـمـصـدرة لـلـنـفـط... »

و تـتـكـون الـهـيـكـل الـتـنـظـيـمـي لأوبـك مـن 1- 

 -3مـجـلـس الـمـحـافـظـيـن،  -2الـمـؤتـمـر، 

 ОПЕК организация) - /92 ,10/ «الـسـكـرتـاريـة

стран экспортеров нефти … структура 

ОПЕК состоит из: 1- Конференции, 2 – Со-

вета директоров, 3 - Секретариата), где 

« ـكأوب »  имеет также вариант передачи на 

письме путем долгих гласных «9/«أوبـيـك, 

171/, заимствованная аббревиатура проис-

ходит от англ. OPEC - Organization of Pe-

troleum Exporting Countries – «Организация 

стран – экспортеров нефти» /5, 273/.  

Как видно из приведенных приме-

ров заимствованные международные аб-

бревиатуры UNCTAD, GATT, SWIFT и 
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BENELUX в арабском языке употребляют-

ся с определенным артиклем «أل» [`al] 

-а аббре ,(الـبـنـلـكـس، الـجـات، الـسـويـفـت ، الأنـكـتـاد)

виатура OPEC (أوبـك или أوبـيـك) без опреде-

ленного артикля. При этом необходимо 

отметить, что открытым остается вопрос о 

механизме прямого заимствования одних 

аббревиатур и перевод на арабский язык 

других международных терминов-

наименований, имеющих соответствую-

щие международные аббревиатуры на ев-

ропейских языках. Например: 

مـنـظـمـة الـتـعـاون الإقـتـصـادي و الـتـنـمـيـة و »

الـوكـالـة الـدولـيـة لـلـطـاقـة الـنـوويـة حـول مـصـادر 

 Организация) - /174 ,9/ «الـيـورانـيـوم و انـتـاجـه

экономического сотрудничества и разви-

тия, а также государственное представи-

тельство по ядерной энергетике по источ-

никам урана и его производству) является 

переводом Organization for Economic Coop-

eration and Development, имеет соответст-

вующую международную аббревиатуру - 

англ. OECD - «Организация экономиче-

ского сотрудничества и развития» /2, 499/; 

و الـبـنـك الـدولـي لـلإنـشـاء و الـتـعـمـيـر و قـد »

وقـعـت الـولايـات الـمـتـحـدة ضـد قـيـام هـذه 

 Международный банк) - /42 ,7/«الـمـنـظـمـة

реконструкции и развития, США противо-

стояла против становления данной органи-

зации) соответствует International Bank for 

Reconstruction and Development, которой 

имеет международную аббревиатуру на  

англ. яз. IBRD – «Международный банк 

реконструкции и развития»; 

و تـدخـل ضـمـن هـذه الـمـجـمـوعـة و هـي رقـم »

5 فـي نـظـام الـتـصـنـيـف الـدولـي لـلـسـلـع الـكـمـيـاويـات 

-169 ,7/«الـعـضـويـة و الـكـمـيـاويـات غـيـر الـعـضـويـة

170/- (…в состав данного комплекса  под 

№ 5 в стандартной международной торго-

вой классификации входят химические ор-

ганические и неорганические вещества), 

наименование « ـتـصـنـيـف الـدولـي لـلـسـلـعنـظـام ال » 

соответствует Standard International Trade 

Classification и имеет аббревиатуру англ. 

SITC – «Стандартная международная тор-

говая классификация» /2, 691/.  

Целесообразно также отметить, что 

в большинстве своем случаев, в арабских 

странах предпочтение отдается не араб-

ским наименованиям экономических орга-

низаций арабских стран, изложенных на 

арабском языке, а соответствующим им 

аббревиатурам из других европейских 

языков, в транслитерированном варианте. 

Например, « ار الـعـربـيـة الـمـصـدرة مـنـظـمـة الأقـطـ

 - от англ. OAPEC/171 ,9/ «لـلـنـفـط )أوابـك(

«Organization of Arab Petroleum Exporting 

Countries - Организация арабских стран-

экспортеров нефти» /6, 252/.  

Аналогичные предпочтения отно-

сятся и к некоторым названиям арабских 

информационных агентств и других раз-

личных организаций арабских стран, на-

пример, «سـانـا (<SANA <Syrian Arab news 

agency) САНА (Сирийское Арабское ин-

формационное агентство); كـونـا (<KUNA 

<Kuwait news agency) КУНА (Кувейтское 

информационное агентство)» /4, 281/, « اسـم

الـمـنـظـمـة الإسـلامـيـة لـلـتـربـيـة و الـعـلـوم و الـثـقـافـة 

كـثـيـرا مـا يـسـتـخـدم فـي كـتـابـات عـربـيـة اعـتـمـادا عـلـي 

 الإسـم الـمـخـتـصـرة إيـسـيـسـكـو عـن الإسـم الإنـجـلـيـزي 

- Islamic Educational, scientific and cultural 

Organization» /9, 172/ от англ. ISESCO – 

Исламская Организация по воспитанию, 

образованию и культуре. 

Таким образом, можно утверждать, 

что такие языковые явления как стремле-

ние к минимализму и краткости, присущие 

многим индоевропейским языкам, не чуж-

ды и литературному арабскому языку на 

современном этапе его развития. Кроме 

того, прослеживается влияние английского 

языка на арабский язык, где зарождается и 

употребляется большинство аббревиатур. 

Прежде всего, данные явления наводит на 

мысль о том, что арабский язык, являясь 

живим языком общения, подвергается раз-

носторонним языковым процессам. Неко-

торые лингвистические явления, такие как 

аббревиация, под влиянием английского, 

ранее не присущие арабскому языку, ста-

нут с истечением определенного срока 

времени, вполне закономерными лингвис-

тическими атрибутами современного араб-

ского литературного языка. В настоящее 

время арабский язык заимствует иноязыч-

ные аббревиатуры и употребляет их на 

практике. Кроме того, арабский язык ви-

дит в них не объединение заглавных букв, 

а элементарные лексические единицы, что 

объясняет употребление артикля в отно-

шении последних.         

*** 
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*** 
     Given article is educated to a problematic of 

loan of abbreviations speaking another language 

by the Arabian literary language. The urgency to 

the given problematic consists that abbreviations 

are not peculiar to the Arabian language. At the 

same time, aspiration of language to brevity and 

influence of English language have reached such 

level, that in economic sphere of the Arabian lan-

guage requires abbreviations.  
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МЕТАФОРА ЖӘНЕ М.ӘУЕЗОВТЫҢ «АБАЙ ЖОЛЫ» РОМАНЫНЫНДАҒЫ 

МЕТАФОРАЛАРДЫҢ ТҮРІК ТІЛІНЕ АУДАРЫЛУ ТӘСІЛДЕРІ 
 

Әpбip ұлтты, халықты танудың кiлтi, 

мәдениет ескерткiші – өзінің ана тiлi. 

Халықтың тарихын, мәдениетiн, ұлы 

мұрасын тiлi арқылы зерттеу – сол этнос 

мәдениетінің өзгешелігін, ұлттың 

эстетикалық таным-талғамын, 

шаруашылық кәсібін, мiнез-құлқын т.б. 

тануға мүмкiндiк бередi. Мұның өзi әлемдi 

тiл арқылы танудың негiзiн құрайды. 

Сондықтан да тiл – осы тiлде сөйлеушi 

халықтардың түсінicy, пiкiр алысу құралы 

ғана емес, Вильгельм фон Гумбольд 

айтқандай, «тiл – халықтың рухани көзiн 

бiрiктiрушi қуат, ол белгiлi бip ды6ыстар 

арқылы суреттелген керемет, ол осы 

кейпiнде және өзара байланыстағы өзiндiк 

ды6ыстар арқылы барлық сөйлеушiлерге 

түсінікті, әpi олардың бәpiнe бiрдей қуат 

көзiн таратушы» /1, 4/. Қоғамдағы 

адамдардың түсінісу, қатынас құралы тiл 

болса, оның лексикалық құрамының 

негiзгi тұтқacы – сөз. Сөз – қарым-қатынас 

аспектiсiнде әлемдiк бейненi таңбалайтын 

ұғым-түсiнiктер. Тiл – қоғамдық құбылыс 

ретiнде адам әрекетiнiң барлық жағын 

қамтитын тарихи категория. Адам әpeкeтi 

кең көлемдi және әp тарапты 

болғандықтан, тiл қарым-қатынастың, 

пiкiр алысудың және қоғам мүшелерiнiң 

бip-бiрiмен түсiнiсуiнiң, ойымыздың 

практикалық көрiнiсiнiң құралы ретiнде 

де, өзiнiң құрылымы жағынан да, түрлi 

жақтарының өзгеру сипаты жағынан да аса 

күрделi құбылыс болып табылады. Тiлдiң 

дамуы қоғамның дамуына байланысты 

болғандықтан, қоғам дамуындағы 

әркелкiлiк тiлге де ортақ. Сөз – қоғам мен 

табиғат құбылыстарының, адамның рухани 

өмiрiнiң айнасы /2, 158/. Сөздердiң мәнін 

ашу, қолданылу сырын сараптау, ашу, 

мағыналарына түсініктеме беру. Қазақ 

лингвистикасының елеулi мәселелерiнiң 

бiрi тiлдiң ғасырлар бойы табиғи даму 

процесiнде оның iшкi даму заңдылықтары 

арқылы қалыптасқан жүйелiлiгiне сүйену, 

сөйтiп жалпы халықтық сипат алған, 

өмipгe аса қажет, неғұрлым айқын сөз 

үлгiлерiн сұрыптап алу болып табылады. 

Оларға мәселен, айтылуы, қолданылуы 

әбден тұрақты қалыпқа түскен сөздер, 

фразеологизмдер, жалғаулар мен сөзжасам 

жүйесi, сөздердiң тіркесі, сөйлем құрау 

жүйесi, үндестiк заңы, ықпал сияқты 

тұрақтанған жүздеген тiл құбылыстарын 

жатқызуға болады /3, 25/. Осындай 

құбылыстың бiрi - әлі де жалпы тiл 


